
Д О Г О В О РОБ ОСНОВАХ МЕЖГОСУДАРСТВЕННЫХ ОТНОШЕНИЙ МЕЖДУ РОССИЙСКОЙ СОВЕТСКОЙ ФЕДЕРАТИВНОЙ СОЦИАЛИСТИЧЕСКОЙ РЕСПУБЛИКОЙ И ЛИТОВСКОЙ РЕСПУБЛИКОЙ*
Российская Советская Федеративная Социалистическая Республика и Ли­товская Республика, именуемые в дальнейшем "Высокие Договаривающиеся Стороны",относя к прошлому события и действия, которые препятствовали полной и свободной реализации каждой Высокой Договаривающейся Стороной своего государственного суверенитета,будучи уверенными, что устранение Союзом ССР нарушающих суверенитет Литвы последствий аннексии !940 года создаст дополнительные условия дове­рия между Высокими Договаривающимися Сторонами и их народами,решив строить свои межгосударственные отношения на принципах друж­бы, добрососедства, равноправия и взаимной выгоды в соответствии с обще­признанными нормами международного права на благо народов обеих стран, подтверждая свою приверженность целям и принципам Устава Организа­ции Объединенных Наций и документов Совещания по безопасности и сотруд­ничеству в Европе,свидетельствуя о своей приверженности соблюдению международных норм о правах человека,договорились о нижеследующем:

С т а т ь я  1Высокие Договаривающиеся Стороны признают друг друга полноправными субъектами международного права и суверенными государствами в соответст­вии с их государственным статусом, установленным основополагающими ак­тами, принятыми Российской Советской Федеративной Социалистической Рес­публикой 12 июня 1990 года и Литовской Республикой 11 марта 1990 года.Каждая Высокая Договаривающаяся Сторона признает неотъемлемое право на государственную независимость другой Высокой Договаривающейся Стороны, всю полноту законодательной, исполнительной и судебной власти другой Высокой Договаривающейся Стороны на ее территории.Высокие Договаривающиеся Стороны обязуются в отношениях между со­бой не применять силу или угрозу силой, не вмешиваться во внутренние дела друг друга, уважать суверенитет, территориальную целостность и нерушимость границ в соответствии с принципами Совещания по безопасности и сотрудни­честву в Европе.Высокие Договаривающиеся Стороны обязуются в своих взаимоотноше­ниях добросовестно соблюдать общепризнанные принципы и нормы междуна­родного права и не способствовать их нарушению третьими сторонами в отно­шении одной из Высоких Договаривающихся Сторон.
* Договор не ратифицирован.
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С т а т ь я  2Высокие Договаривающиеся Стороны признают право друг друга самостоя­тельно реализовать свой суверенитет в области обороны и безопасности в при­емлемых для них формах, содействуя процессу разоружения и снижению напряженности в Европе, в том числе через системы коллективной безопасно­сти, а формы взаимодействия в этой области определят отдельным соглаше­нием. С т а т ь я  3Высокие Договаривающиеся Стороны законодательно запрещают и пресе­кают образование и деятельность на своих территориях организаций и групп, а также деятельность лиц, имеющих целью насильственную ликвидацию неза­висимости, суверенной государственности и территориальной целостности дру­гой Высокой Договаривающейся Стороны или насильственный захват власти.Высокие Договаривающиеся Стороны будут сотрудничать в области борь­бы с организованной и международной преступностью.С т а т ь я  4Высокие Договаривающиеся Стороны гарантируют своим гражданам, не зависимо от их национальности или иных различий, равные права и свободы.Литовская Республика гарантирует лицам, имеющим право на гражданст­во РСФСР, которые до 3 ноября 1989 года постоянно проживали и проживают на территории Литвы и имеют в Литовской Республике постоянное место работы или другой законный источник существования, право приобрести гражданст­во Литовской Республики в соответствии с их свободным волеизъявлением и в порядке, предусмотренном законодательством Литовской Республики, не устанавливая при этом в отношении них ценза оседлости, знания литовского языка или каких-либо иных условий приобретения гражданства, чем те, кото­рые установлены в отношении всех других лиц.Литовская Республика гарантирует право приобретения гражданства Ли­товской Республики лицам, имеющим право на гражданство РСФСР и прибыв­шим в Литву в период с 3 ноября 1989 года до дня подписания настоящего До­говора, которые постоянно проживают в Литовской Республике и имеют по­стоянное место работы на предприятиях, в организациях и учреждениях Ли­товской Республики или другой законный источник существования. Данные лица имеют право приобретения гражданства Литовской Республики на осно­ве их свободного волеизъявления и в порядке, предусмотренном законода­тельством Литовской Республики. К указанным лицам не применяются тре­бования ценза оседлости и знания литовского языка.Российская Советская Федеративная Социалистическая Республика га­рантирует лицам, имеющим гражданство Литовской Республики или право на данное гражданство, которые на момент подписания настоящего Договора по­стоянно проживают на территории РСФСР и имеют в РСФСР постоянное место работы или другой законный источник существования, право приобрести граж­данство Российской Советской Федеративной Социалистической Республики в соответствии с их свободным волеизъявлением и в порядке, предусмотренном законодательством РСФСР, не устанавливая при этом в отношении них каких-191



либо иных условий приобретения гражданства, чем те, которые установлены в отношении всех других лиц.Лица, указанные в частях 3 и 4 настоящей статьи, могут свободно изъявить свою волю о приобретении гражданства другой Высокой Договаривающейся Стороны до дня, установленного отдельным соглашением Сторон.В том случае, если лица, указанные в частях 2, 3 и 4 настоящей статьи, на основе их свободного волеизъявления, законодательства страны проживания и положений данной статьи не приобретают гражданства государства прожива­ния, то они имеют право сохранить или приобрести гражданство другой Высо­кой Договаривающейся Стороны согласно законодательству этой другой Высо­кой Договаривающейся Стороны.
С т а т ь я  5Каждая из Высоких Договаривающихся Сторон в соответствии с общепри­знанными принципами и нормами международного права определит своим законодательством права и обязанности, вытекающие из состояния в граждан­стве данной Стороны.. Каждая из Высоких Договаривающихся Сторон гарантирует всем лицам, указанным в статье 4 настоящего Договора, проживающим на ее территории, независимо от их национальности, гражданские и политические, социальные, экономические и культурные права и основные свободы человека в соответ­ствии с общепризнанными принципами и нормами международного права и законодательством страны проживания, включая права лиц, принадлежащих к этническим, религиозным и языковым меньшинствам, совместно с другими членами той же группы или официально зарегистрированной общиной поль­зоваться своей культурой, исповедовать свою религию и исполнять ее обряды, а также пользоваться родным языком.Каждая из Высоких Договаривающихся Сторон гарантирует гражданам другой Высокой Договаривающейся Стороны и лицам, имеющим право на данное гражданство, временно находящимся на ее территории, все права и основные свободы человека, которые общепризнанные принципы и нормы международного права и законодательство государства пребывания признают за такими лицами.Высокие Договаривающиеся Стороны в соответствии с общепризнанными нормами международного права гарантируют гражданам одной Высокой До­говаривающейся Стороны, находящимся на территории другой Высокой Дого­варивающейся Стороны, право обращения за правовой, гуманитарной и иной помощью в полномочные представительства государства, гражданами которо­го они являются. С т а т ь я  6Признавая право каждой из Высоких Договаривающихся Сторон на приня­тие своего иммиграционного законодательства и проведение самостоятельной иммиграционной политики, Высокие Договаривающиеся Стороны будут регулировать возникающие в данной области вопросы в соответствии с обще­признанными принципами и нормами международного права путем заключе­ния отдельных соглашений.
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Отдельными межправительственными соглашениями также будут регу­лироваться вопросы миграции, связанной с трудоустройством.Высокие Договаривающиеся Стороны специальными соглашениями опре­делят порядок и условия переселения граждан, переселяющихся в соответст­вии с их свободным выбором с территории одной из Сторон на территорию дру­гой Стороны, а также взаимные обязательства по оказанию им материальной и иной помощи. С т а т ь я  7Высокие Договаривающиеся Стороны признают необходимость сотрудни­чества и обмена в области культуры, искусства, здравоохранения, образования, науки, информации, техники и в других сферах.С т а т ь я  8Высокие Договаривающиеся Стороны считают целесообразным разносто­роннее сотрудничество в сфере международных отношений на равноправной основе. С т а т ь я  9Высокие Договаривающиеся Стороны признают необходимость координи­ровать усилия в целях участия в единой международной системе экологиче­ской безопасности. С т а т ь я  10Экономическое сотрудничество Высоких Договаривающихся Сторон рег­ламентируется договорами и соглашениями, предусматривающими режим наибольшего благоприятствования.Высокие Договаривающиеся Стороны способствуют развитию экономиче­ских взаимоотношений на всех уровнях управления хозяйством, созданию и функционированию совместных российско-литовских и литовско-российских предприятий и организаций, а также развитию взаимосвязей между индиви­дуальными предпринимателями.Высокие Договаривающиеся Стороны заблаговременно информируют друг друга об экономических решениях, которые могут затрагивать права и закон­ные интересы другой Высокой Договаривающейся Стороны, взаимосогласован­ные в сфере двусторонних отношений.
С т а т ь я  11Российская Советская Федеративная Социалистическая Республика выра­жает свою особую заинтересованность, а Литовская Республика берет на себя обязательство содействовать в сохранении благоприятных условий хозяйст­венного и национально-культурного развития Калининградской области. Эти условия будут урегулированы специальным соглашением Высоких Договари­вающихся Сторон. 193



С т а т ь я  12Высокие Договаривающиеся Стороны заключат специальные межправи­тельственные соглашения в области финансово-валютных отношений, банков, торгового обмена, движения ценных бумаг, платежей, цен, таможенных и транспортных тарифов. Данный перечень не является исчерпывающим. Согла­шениями будут определены механизм и сроки перехода на расчеты по миро­вым ценам. С т а т ь я  13Высокие Договаривающиеся Стороны самостоятельно регулируют отноше­ния собственности на своей территории.Правовой режим государственной собственности, собственности юриди­ческих лиц и граждан одной Высокой Договаривающейся Стороны, находящей­ся на территории другой Высокой Договаривающейся Стороны, регулируется законодательством Высокой Договаривающейся Стороны местонахождения собственности, если иное не предусмотрено отдельными соглашениями между Высокими Договаривающимися Сторонами.Неурегулированные вопросы отношений собственности, находящейся на территориях Высоких Договаривающихся Сторон, будут разрешаться Высоки­ми Договаривающимися Сторонами с помощью правовых процедур при уча­стии, в необходимых случаях, третьих сторон.Все иные вопросы отношений собственности, затрагивающие интересы Вы­соких Договаривающихся Сторон, подлежат регулированию отдельными сог­лашениями. С т а т ь я  14Высокие Договаривающиеся Стороны, обеспечивая транзитные грузовые и пассажирские перевозки через собственные морские, речные и воздушные порты, железнодорожную и автодорожную сеть и трубопроводы, заключат специальное соглашение об урегулировании, без какой-либо дискриминации, вопросов транзита грузов и пассажиров через свои территории.
С т а т ь я  15Высокие Договаривающиеся Стороны будут проводить такую экономи­ческую политику, которая способствовала бы становлению разнообразных связей Сторон и их интеграции в международное экономическое простран­ство.
С т а т ь я  16Настоящий Договор является двусторонним и не затрагивает отношений Высоких Договаривающихся Сторон с третьими сторонами.Высокие Договаривающиеся Стороны будут заключать дополнительные соглашения на основе принципов, сформулированных в настоящем Договоре.194



С т а т ь я  17Двусторонние консультации между Высокими Договаривающимися Сто­ронами по вопросам выполнения настоящего Договора будут проводиться по мере необходимости, но не реже одного раза в год.Все спорные вопросы, которые могут возникнуть в связи с толкованием и выполнением настоящего Договора, подлежат разрешению путем двусторон­них консультаций на соответствующем уровне.Каждая из Высоких Договаривающихся Сторон оставляет за собой право в рамках консультаций инициировать переговоры о целесообразности продолже­ния действия настоящего Договора или отдельных его статей.По взаимному согласию Высоких Договаривающихся Сторон положения настоящего Договора могут быть дополнены или изменены в порядке, установ­ленном Высокими Договаривающимися Сторонами.С т а т ь я  18В целях содействия реализации положений настоящего Договора, в том числе статей 4 и 5, Высокие Договаривающиеся Стороны намерены по мере необходимости и при взаимном согласии совместно создавать соответствующие комиссии.Порядок формирования и функционирования, а также компетенция ко­миссий, создаваемых в соответствии с настоящей статьей, будут определены специальными соглашениями Высоких Договаривающихся Сторон.. С т а т ь я  19Высокие Договаривающиеся Стороны считают целесообразным осущест­вить обмен полномочными представительствами.С т а т ь я  20Настоящий Договор подлежит ратификации. Обмен ратификационными грамотами состоится в Вильнюсе.Настоящий Договор вступает в силу в день обмена ратификационными грамотами.Настоящий Договор заключается сроком на десять лет, за исключением статьи 1 Договора, срок действия которой неограничен. Действие настоящего Договора будет затем автоматически продлено на тот же срок, если ни одна из Высоких Договаривающихся Сторон не менее чем за шесть месяцев до исте­чения его срока не заявит путем письменного уведомления о своем желании не продлевать его или внести в него изменения.Совершено в Москве 29 июля 1991 года в двух экземплярах, каждый на русском и литовском языках, причем оба текста имеют одинаковую силу.За Российскую Советскую За Литовскую РеспубликуФедеративную Социалистическую РеспубликуБОРИС ЕЛЬЦИН ВИГАУТАС ЛАНДСБЕРГИС 195


